
 

 

Deuteronomy 11:13-21 V’haya im shamoa 
ם הַיּ֑וֹם   י מְצַוֶֶּ֥ה אֶתְכֶֶ֖ ר אָנֹכִִ֛ י אֲשֶֶׁ֧ עַ תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְותַַ֔ ה אִם־שָׁמֹֹ֤  וְהָיָָ֗

ם:  ם וּבְכׇל־נַפְשְׁכֶֹֽ וֹ בְּכׇל־לְבַבְכֶֶ֖ הֵיכֶם֙ וּלְעׇבְדַ֔ ה אֶת־יְהוָֹֹ֤ה אֱלֹֽ  לְאַהֲבָָ֞
י  ךָ: וְנָתַתִֶּ֧ שְׁךֶָ֖ וְיִצְהָרֶֹֽ ךָ וְתִירֹֹֽ ה וּמַלְק֑וֹשׁ וְאָסַפְתֶָּ֣ דְגָנֶַ֔ וֹ יוֹרֶֶ֣ ם בְּעִתֶּ֖ ר־אַרְצְכִֶ֛  מְטַֹֽ

עְתָּ:  ךָ וְאָכַלְתֶָּ֖ וְשָׂבָֹֽ שֶׂב בְּשָׂדְךֶָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ י עֵֶ֥  וְנָתַתִִּ֛
And it shall be, if you listen, yes, listen to my commandments,  
Which I command you today,  
To love יהוה your God, and to serve Him with all your heart and with all your soul,  
Then I shall give the rain of your land in its time, first rain and last rain,  
And you shall harvest your grain, your wine and your oil.   
And I will provide grass in your field for your cattle,  
And you shall eat and you shall be satisfied.   

 
ם:  ם לָהֶֹֽ ים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶֶ֖ ים אֲחֵרִַ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם֙ אֱלהִֶ֣ ם וְסַרְתֶָּ֗ ה לְבַבְכֶ֑ ן יִפְתֶֶּ֖ ם פֶֶּ֥ וּ לָכֶַ֔ מְרֶ֣  הִשָֹּֽׁ

ר אֶ  ם וְעָצַֹ֤ ה אַף־יְהוָָֹ֜ה בָּכֶָ֗ הּ  וְחָרָָ֨ ן אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵֶּ֖ ֶֹ֥ ה ל אֲדָמַָ֔ ר וְהֶָ֣ א־יִהְיֶֶ֣ה מָטַָ֔ ֹֹֽ יִם֙ וְל  ת־הַשָּׁמַ֙
ם: ן לָכֶֹֽ ר יְהוֶָֹ֖ה נֹתֵֶ֥ ה אֲשֶֶׁ֥ רֶץ הַטֹּבַָ֔ ה מֵעַל֙ הָאֶָ֣ ם מְהֵרָָ֗  וַאֲבַדְתֶֶּ֣

ם   ל־נַפְשְׁכֶ֑ ם וְעַֹֽ לֶּה עַל־לְבַבְכֶֶ֖ י אֵַ֔  וְשַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרֶַ֣
ם ם:  וּקְשַׁרְתֶָּ֨ ין עֵינֵיכֶֹֽ ת בֵֶּ֥ וּ לְטוֹטָפֶֹ֖ ם וְהָיֶ֥ ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶַ֔  אֹתָֹ֤

ךָ:  בְשׇׁכְבְּךֶָ֖ וּבְקוּמֶֹֽ רֶךְ וֹּֽ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךֶָ֣ בַדֶַּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָֹ֤ בְּבֵיתֶ֙ ר בָּ֑ ם לְדַבֵֶּ֣ ם אֶת־בְּנֵיכֶֶ֖ ם אֹתִָ֛  וְלִמַּדְתֶֶּ֥
יךָ:  ךָ וּבִשְׁעָרֶֹֽ וֹת בֵּיתֶֶ֖ ם עַל־מְזוּזֶ֥  וּכְתַבְתִָּ֛

וּ יְ  עַן יִרְבֹּ֤ ם  לְמַָ֨ ת לָהֶ֑ ם לָתֵֶ֣ ע יְהוִָֹ֛ה לַאֲבֹתֵיכֶֶ֖ ר נִשְׁבֶַּ֧ ה אֲשֶָׁ֨ אֲדָמַָ֔ ל הָֹֽ ם עַַ֚ י בְנֵיכֶַ֔  מֵיכֶם֙ וִימֵֶ֣
רֶץ יִם עַל־הָאָֹֽ י הַשָּׁמֶַ֖    :כִּימֵֶ֥

Take care, lest your heart be seduced and you turn away,  
And serve other gods and bow down to them.  
Then the wrath of יהוה  will blaze against you; 
He will seal up the sky, and there will be no rain, and the earth will not yield its bounty,  

And you shall quickly be lost from the good land which יהוה gives to you.   
Set these My words upon your hearts, and upon your souls; 
Bind them as a sign upon your hand, and set them as scrolls between your eyes.   

Teach them to your children, speaking of them when you sit in your house,  
When you walk on the way, when you lie down and when you rise up.   
Write them upon the doorposts of your house and upon your gates.   
So that your days and the days of your children will be many,  
Upon the earth which יהוה swore to your ancestors to give to them,  

as long as the sky is above the earth. 
 

  



 

 

RaSHI (Rabbi Shlomo Yitzchaki, Troyes France 1040-1105 CE) 

commentary on Deuteronomy 11 

 . אִם שָׁמֹעַ בַּיָּשָׁן תִּשְׁמְעוּ בֶּחָדָשׁ,  והיה אם שמע תשמעו
 וְכֵן "אִם שָׁכֹחַ תִּשְׁכַּח" )דברים ח'(  אִם הִתְחַלְתָּ לִשְׁכֹּחַ סוֹפְךָ שֶׁתִּשְׁכַּח כֻּלָּהּ,  

 אִם תַּעַזְבֵנִי יוֹם יוֹמַיִם אֶעֶזְבֶךָּ: שֶׁכֵּן כְּתִיב בִּמְגִלָּה
And if you listen, yes, listen (V’haya im SHaMoa tiSH-M’u)    (v. 13) 

If you listen to the old, you shall hear the new.   

And similarly v’haya im shakoach tishkach (“If you forget, yes, forget”) (Deut 8:19).   

If you have begun to forget, in the end you will forget the whole.   

For thus it is written in Megilla,  

“If you depart from me one day’s journey, I shall depart two days journey from you.” 

 
 שְׁמַעְתֶּם בּוֹ בַיּוֹם )ספרי(:. שֶׁיִּהְיוּ עֲלֵיכֶם חֲדָשִׁים, כְּאִלּוּ מצוה אתכם היום

Which I am commanding you this day (v. 13) 

They should be to you new, as though you heard them this very day. 
 

בִּשְׁבִיל שֶׁאֶקָּרֵא רַב, בִּשְׁבִיל שֶׁלּאֹ תאֹמַר הֲרֵי אֲנִי לוֹמֵד בִּשְׁבִיל שֶׁאֶהְיֶה עָשִׁיר,  לאהבה את ה'.
 שֶׁאֲקַבֵּל שָׂכָר, אֶלָּא כָּל מַה שֶּׁתַּעֲשֶׂה עֲשֵׂה מֵאַהֲבָה וְסוֹף הַכָּבוֹד לָבאֹ )שם(: 

To love YHWH (v.13) 

Let you not say:  

“behold I am studying so that I will become rich,  

or so that they will call me “Rabbi,”  

or so that I will receive a reward.   

Rather, everything that you do, do out of love.  And in the end, the honor will come.  
 

 עֲבוֹדָה שֶׁהִיא בַּלֵּב, וְזוֹ הִיא תְפִלָּה, שֶׁהַתְּפִלָּה קְרוּיָה עֲבוֹדָה,   ולעבדו בכל לבבכם.
 שֶׁנֶּאֱמַר "אֱלָהָךְ דִּי אַנְתְּ פָּלַח לֵהּ בִּתְדִירָא" )דניאל ו'(, וְכִי יֵשׁ פֻּלְחָן בְּבָבֶל?  

 אֶלָּא עַל שֶׁהָיָה מִתְפַּלֵּל שֶׁנֶּאֱמַר )שם( "וְכַוִּין פְּתִיחָן לֵהּ וְגוֹ'";  
 וְכֵן בְּדָוִד הוּא אוֹמֵר )תהילים קמ"א( "תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת לְפָנֶיךָ": 

And to serve Him (ul’avdo) with all your heart (v. 13) 

The service (avodah) which is in the heart; and this is prayer. 

For prayer is called “avodah/service” as it is said:    

“The God that you serve so regularly (Daniel 6:17).” 

But was there in fact “service” in Babylonia?  

[note: there was no offering of sacrifices in Babylonia] 

Rather, this refers to the fact that he prayed, as it says: 

 he had had windows made facing Jerusalem,  
and three times a day he knelt down, prayed, (ibid) 

And similarly David says: prepare my prayer as incense before You. (Psalm 141:2)  
  



 

 

 
 וַהֲלאֹ כְּבָר הִזְהִיר "בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשְׁךָ" )דברים ו'(,    בכל לבבכם ובכל נפשכם.

 לַיָּחִיד, אַזְהָרָה לַצִּבּוּר )ספרי(: אֶלָּא אַזְהָרָה  
With all your heart and with all your soul (b’chol levavchem uv’chol nafsh’chem)(v.13) 

But had he not already said to them b’chol levavcha uv’chhol nafsh’cha?(Deut 6:5) 

One is a warning to the individual; the other a warning to the community. 

 
 עֲשִׂיתֶם מַה שֶּׁעֲלֵיכֶם אַף אֲנִי אֶעֱשֶׂה מַה שֶּׁעָלַי )שם(:  ונתתי מטר ארצכם.

Then I shall give rain of your land (v.14) 

You have done what is up to you; I will do what is up to Me. 

 
 אֶתְכֶם;   בַּלֵּילוֹת שֶׁלּאֹ יַטְרִיחוּ  בעתו.

 דָּ"אַ  בְּעִתּוֹ בְּלֵילֵי שַׁבָּתוֹת שֶׁהַכֹּל מְצוּיִין בְּבָתֵּיהֶם:
In its time (v.14) 

In the nights, so as not to trouble you. 

Another interpretation (d’var acher) of in its time: 

 On Sabbath nights, when everyone is in their houses.  
 
  Siftei Chachamim (17th c. super-commentary on RaSHI):  

והא דנקט רש"י בלילי שבתות, ובגמרא דתענית )כג.( נקט לילי שבתות ולילי רביעיות, משום המזיקים  בלילי שבתות כו'.
שבתות. והשתא  ששולטין בשני לילות אלו. י"ל דרש"י פי' לפי הזמן הזה שאין המזיקים מצויים בינינו, לכן לא נקט אלא בלילי 

 אתי שפיר דנקט רש"י הטעם משום שהכל מצויין בבתיהן, ולא קאמר הטעם משום דשכיחי מזיקים.  
 

RaSHI only mentions Sabbath nights, but the Talmud (Taanit 23a) says Sabbath nights and 

Wednesday nights because of the demons which are out and about on those nights. We may say 

that RaSHI is speaking only about the current reality, when demons are not found among us.  

And so RaSHI only mentions Sabbath nights, and gives the reason that “everyone is at home,” 

and says nothing about the demons. 

 

 הֲרֵי זוֹ בְרָכָה אַחֶרֶת שֶׁתְּהֵא בְרָכָה מְצוּיָה בַּפַּת בְּתוֹךְ הַמֵּעַיִם ואכלת ושבעת:  ושבעת.ואכלת 
And you shall eat and you shall be satisfied (v. 15) 

This is yet another blessing, that the bread shall be blessed when it is in the stomach. 
 

 תִּהְיוּ אוֹכְלִים וּשְׂבֵעִים הִשָּׁמְרוּ לָכֶם שֶׁלּאֹ תִבְעֲטוּ,  כֵּיוָן שֶׁ  השמרו לכם.
 שֶׁאֵין אָדָם מוֹרֵד בְּהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אֶלָּא מִתּוֹךְ שְׂבִיעָה,  

 שֶׁנֶּאֱמַר "פֶּן תּאֹכַל וְשָׂבָעְתָּ וּבְקָרְךָ וְצאֹנְךָ יִרְבְּיֻן" )דברים ח'(,  
 : מַה הוּא אוֹמֵר אַחֲרָיו? "וְרָם לְבָבֶךָ וְשָׁכַחְתָּ"

Beware (v.16) 

When you have eaten, and been satisfied, guard yourselves that you not “kick.”  

For no person rebels against the Holy One Blessed be He, except out of satiety,  

as it is said Lest you eat and be satisfied and your herds and flocks multiply (Deut 8:12,13)   

and immediately thereafter: and your heart shall be haughty,  

      and you shall forget (Deut 8:14) 
 



 

 

 עַל כָּל שְׁאָר הַיִּסּוּרִין אַגְלֶה אֶתְכֶן מִן הָאֲדָמָה שֶׁגָּרְמָה לָכֶם לַחֲטאֹ;    ואבדתם מהרה.
  לְבֵית הַמִּשְׁתֶּה וְהָיָה יוֹשֵׁב וּמַפְקִידוֹ אַל תּאֹכַל יוֹתֵר מִצָּרְכְּךָ,  מָשָׁל לְמֶלֶךְ שֶׁשָּׁלַח בְּנוֹ 

 שֶׁתָּבאֹ נָקִי לְבֵיתְךָ, וְלאֹ הִשְׁגִּיחַ הַבֵּן הַהוּא, אָכַל וְשָׁתָה יוֹתֵר מִצָּרְכּוֹ,  
 לְטְרִין )שם(: וְהֵקִיא וְטִנֵּף אֶת כָּל בְּנֵי הַמְּסִבָּה, נְטָלוּהוּ בְיָדָיו וּבְרַגְלָיו וּזְרָקוּהוּ אֲחוֹרֵי פַּ 

 
You shall quickly be lost (v.17) 

Above and beyond all the other sufferings,  

I shall exile you from the land which caused you to sin.   

A parable:  

A king sent his son to the banquet house, and sat with him, commanding him:  

“do not eat and do not drink more than you need, so you may return clean to your home.”   

But that son paid no attention.  

He ate and he drank more than he needed, and threw up, and defiled everyone at the feast.   

They took him by his hands and his feet,  

and threw him out behind the palace.  (Sifre 11:15) 

 
 וּ תְּפִלִּין, עֲשׂוּ מְזוּזוֹת,  אַף לְאַחַר שֶׁתִּגְלוּ הֱיוּ מְצֻיָּנִים בַּמִּצְווֹת, הַנִּיח  ושמתם את דברי.

 כְּדֵי שֶׁלּאֹ יִהְיוּ לָכֶם חֲדָשִׁים כְּשֶׁתַּחְזְרוּ, וְכֵן הוּא אוֹמֵר )ירמיהו ל"א( הַצִּיבִי לָךְ צִיּנִֻים )ספרי(:
Set these My words (v. 18) 

Even after you have been exiled, be distinguished by the mitzvot: 

 Wrap tefillin, make mezuzot, so that they will not be new to you when you return. 

And so he says, “erect markers! Set up sign posts!” (Jeremiah 31:21) 
 

 יוֹדֵעַ לְדַבֵּר, לַמְּדֵהוּ "תּוֹרָה צִוָּה לָנוּ מֹשֶׁה" שֶׁיְּהֵא זֶה לִמּוּד דִּבּוּרוֹ;   מִשָּׁעָה שֶׁהַבֵּן  לדבר בם.
 מִכָּאן אָמְרוּ כְּשֶׁהַתִּינוֹק מַתְחִיל לְדַבֵּר אָבִיו מֵשִׂיחַ עִמּוֹ בִּלְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ וּמְלַמְּדוֹ תוֹרָה,  

 ניכם לדבר בם וגו'. וְאִם לאֹ עָשָׂה כֵן הֲרֵי הוּא כְאִלּוּ קוֹבְרוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר ולמדתם אתם את ב
Speaking of them (v. 20) 

From the time that the child knows how to speak,  

teach them the verse “Moses commanded us the Torah” (Deut 33:4), 

so that this shall be the way he learns to speak. 

From here they said that when the infant begins to speak,  

the father converses with him in the Holy Tongue and teaches him Torah.    

And if he does not do so, it is as though he buries him, 

As it says, “teach them to your children, to speak of them….that your days and the days of your 

children will be long…” 
 

   לתת להם.
 לָתֵת לָכֶם אֵין כְּתִיב כָּאן, אֶלָּא לָתֵת לָהֶם, מִכָּאן מָצִינוּ לְמֵדִים תְּחִיַּת הַמֵּתִים מִן הַתּוֹרָה: 

To give to them (v. 22) 

“To give to you” is not written here, but rather “to give to them.” 

From here, we derive the principle of Resurrection of the Dead from the Torah. 


